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REFLECTION OF NATIONAL
AND CULTURAL STEREOTYPES IN PHRASEOLOGY

Abstract. The concept “stereanvpe” 1« stuched i ditferent branches of science This concept s considered m
es of scence as the phitesophy. psyeholimguistics. soctology. psvehology, ethnography. el seence. efe
Representatives of the above-stated branches of sciences consider and express opinton on the concepi “stereotype ' und
do classificavion of w stereotvpe according to requirements of the branch

Hasving analyzed the concept “stereatype” of various sciences. 1t 1s possible to note that formations of stereoly pes
are the comerstone cognitive proeesses. Stereotvpes are acquired in'the cowrse of socialization and an inculturation
also special place in formation of stereotvpes borrow mass media. Stereotypes performy a number of cognitie

functions such as schematization and simplificatons, formations and storages of group ideniogy and other cogitateve
functions  Everv persen has indisidaal peisonal expetience. @ special form of pereeption of the workd around o the
basis of which in his head the so-called "picture of the world” mcluding an objective pant and value judgment of
reahity an tndividual 1s created. The stereotype 1 an integral part of this pictwe

In this artiele the author 1eviews the denotion  linguistic stercotvpes™, as well as the expression of national
cultural stercotypes m the phrascologteal umits of Kazakh and French languages and also different types of

phrasealegrcal expressions

Keywords: stercotype, stereotype.  heterostereotvpe.  thought  patterns  stereotypes. ethnic and  linguistic

stereotypes. phraseofogy

Reflection of national and cultural stereotypes in phraseology

Phraseological phrases are the cvltural wealth of every nation. Because the phraseoiogical units reflect
the matenial and spiritual culture of a particular pation. its religious positions. cenluries-old history, its
economy . customs, geo-environment where they hive, national being, national symbal

We believe that the concept of academician A T.Kaidar. which can be taken as the scwentific basis of
ethnolinguistic research. will help to identify thematic and meamngful groups of different phraseological
units that have been formed m Kazakh and French languages. and will help to define the worldview and
stereotypical concepts inherent in the two nations:

«The centuries-old way oi development of the ethnos. its signs can reach us through stone sculptwres
and rock inscriptions, in the form of cultural monuments and different buildings. But all this 1s only a small
part of the Hifc of the cthnos. In fact. 1ts wisdom and worldview are preserved only in Janguage. The rools of
labor. equipment, clothing and all houschold 1tems used 1 each era. the names and meanings of concepts
associated with moral values, customs, beliefs, piratons, ete. can only come to us as facts of tanguage. that
18, through individual words and phrases, phraseological units and proverbs and savingsy 1. 18]

Hence. during the study of a certain langnage. 1t 15 necessary to conduct a comprehensive studs . hinking
it with ethnographic, historical, philosophical, folklore, cultural and other facts. but not just with ingushc
data. Because the national language units and phrascological phrases are associated with extralinguistic
factors.
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e national coltural semantics of phh\\wlnuudl nnits ey uﬂcdcd i ats national cultural elements. As
many linguists show. phrascology 1s a hngwistie sphere where the national-cultural element is manifested
widely and clearly. because many natienal and cultural concepts and worldview mherent in a certatn
national languape. alsa stercots ped comeepts of one nation about another are collected 10 phrascological
phiases

In the epmion of VA Maslova, the concept "stereotype” in the cognitive linguistics and
ethnohpguistics refers o the semante side of fanguage and culture, in other words, 1t is explained by a
mental sterentvpe that 1< fogicatly connected wih the picture of the world. Figurative standard concepts of
things and phenomena that people meet in evervday hife form a certain stable hinguistic pietire of the world
thar shovws the truth[2. 69 pages| P

This expressed adea 15 proved by the defimtion of V.V, Krasnvh, which he pave to the concept of
“stereotype”. Mfrom a semantic point of view, a stereotype 15 one fragment of a picture of the world in
conscipusiess. Aceording to the national-caltural charactenstics of the thing or phenomenon. this is a stable
meatal 7 picture”. a picture - explanation {3, 178-179 pages]

Representavves of the F.Rartminsky  school understand the language stereotype as a reasoning
associated with o certam objeet of the non-linguistic world, expressed the opinion that "this 15 a subjectively
esfablished concept where the descriptive and evaluative signs of a phenomenon.” object. action are
mantfested together, and within the framework of cogmitive examples from a social point of view, 1s the
result of the comvergence of truthsy |50 5 pages)

Representatives of the Moscow ethno-fingmistic school consider the xh:xmt\px as a phenomenon
referring to the “language of culture”. theretore, representatives of this school consider semantic signs in the
language of culture and the connection of hinguistic and non-hinguistic stereotypes as an object of study|Ss, 3

pages|

In the doctoral thesis of O Belova. Russian hingwists refer the formed conditional semantic and formal
structures that make up the cultural and linguistic picture of the object. into the ranks of stereotvpes: and
shows that i the framework of inguistic studies. she studies the stereotvpe according to two layers of the
tanguage, namely, formal (phraseology. language cliches, ete) or semantic (semantic connotations of
Dirgristic nastsi [5. 3 pages|

The stereatvpe 1n French hingwisties 15 divided into two catepories: the stereotype of thoughts and the
language stereotype. According to the French linguist Charlotte Schapira, stercotypes of thoughts embrace
beliets, rituals of a.certam nation, universal views and interpretations. Stereoty pe concepts. certain bebets
rituals, ete. are reflected in phraseotoical phrases. and are fixed in the language. Thev turn into stable
phrases. the components of which can not be changed Such stable phrases are linguistic stereotypes

According to the French linguist. language (linguistic’ stereotypes are «._sont des expressions figées.
alfant d'un groupe de deux ou piasicurs mots soudes ensemble a des syntagmes entiers of méme a des
phrases | stable phrases that are part of a syntagma. and consist of a group of two or more words that are
included in phrases]» |6, 2 pages]. Linguistic {language) stereotypes can mean stereotypes of thoughts in a
hidden (smplicit) forn and explicit form

In order to become a hingwistic stereotype, any belief, concept, image. views must have a defimte
finguistic form. and in this form is preserved in the language. We think that linguistic stereotypes are based
on the nation’s opinion about the enyvironment. about a partucular phenomenon or subject. so they can show
the mentality and worldview of ination 1 a certain period of language development

Taking as-a basis the scientific concept of V A, Mastova. Charlotte Schapira, O V. Belova about the
stercotype. we think that the language stercotyvpe s not only the reasoning of the truth in relation to a
particular subject or phenomenon. but any stable word combinations consisting of several words. For
example: in the Kazakh language: g oo maioa myiay; om Sedisin MApmem Wiy, SMa1oan Ky ek,
CLICRINQN CRIIRIE KOITACY . 30206 - ERYIATAT: R ROV dt yahpsiedn Ly HIIES mytts \'«'U”tl/"'((l( Mkt dodlid dMmid
SRR R s DA PRI AT IR dleelORI MOTEY] OK D0 KOROWRT CVa1gan sdiddiy; oue
YR LR DURCH CRE CHVRRIRT] APAce, RAZIPTT VARKIN GORBIHIMG G CASam MANMAChIHONZ6bE

Wit Ui BT

In French: A man comée: wie aiaeque & maot armce: Arver [ex mains vides: areiver sans cadeaux;
cAvair en mau Etre habitué: Avorr fa man heurense matheurense: réussir échower sonvent; Avoir la main
lourde: frapper duremenic Avois e canr sur la main Stre 1res bon, généreux: Avoir le coup de foudre
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tomber amoureux; Avoir l'estomac dans les talons: avoir trés faim; Avoir les mains libres: avoir l'entiére
liberté d'agir; Avoir une idée derriére la téte : avoir une idée qu'on ne connait pas encore; Avoir un poil
dans la main : 8tre paresseux; Avoir un chat dans la gorge: étre irrité, tousser;

Studying the aforementioned phraseological phrases in Kazakh and French, we see that there are stable
phrases meaning stereotyped concepts inherent to each language. For example, if in Kazakh language there
are often phraseological combinations that call different actions of a person, namely, his excitement,
patience of violence, joy, sorrow, measurement of time, name of pets, names of parts of a person's body,
then in French, along with somatic phraseological units, often there are stable combinations about the
names of wild animals, animals living in the sea.

in order to study phraseological units in Kazakh and French languages grouping into thematic groups,
we take as a basis the system used by the scientists A Kaidar and Zhaisakova: «Subject-thematic
systematization of phraseological units can be based on two principles: 1) considering the lexical meanings
of words working as a basis; 2) to systematize, considering the general meaning of phraseological units,
that is, the meaning of a given phenomenon or object» [7, 7.

Considering the research of phraseological units in linguistics, the experience in grouping
phraseological units on topics, we distribute phraseological units in Kazakh and French languages to these
thematic and semantic groups:

I. Thematic groups on werds that are the basis of phraseological units in Kazakh and French
languages:

1. 1t is known that somatic phraseological units are made with the participation of the names of parts of
the human body.

In the Kazakh language: phraseological combinations made with the help of such somatisms as "eye",
"head", "heart", “face "," hand " and others: oxmet ko36eH amy, ko3 auibiny, ara ko3 6oy, KOHIN KO3IH auLy,
KO3IH JCOSAAMY, KO3IH aydapMay, Ke3iH ara aimay, Ko3in aiapmy, ko3l mycy, ayseiHa ue 6oamay, aysvin
any, ay3viMen KyC MincezeH, JCeRin aybi, aysvin auibin muijoay;, oaceina Kyn myost, bac cayzanay, 6acet
Ky Ka3eikka Oatinan koo, bacmapei Gipikney; scypeei maudau myaay, sxcypeei cwuizoay, Gem sHolpmuicy,
Gemine keamey, bemin awnay, bemmen any, Kapayea Gemi GoamMay; Koavl JdCypmey, Koibl KbicKa (33bin)
Gony, KO Kyceipy, KOTbiHA MyCy, etc.

In French language: phraseclogical combinations made with the help of such somatisms as "eye",
“mouth”, "head", "heart”, “face "," hand " : A vue d'eil - de fagon évidente; accepter les yeux fermés - en
toute confiance; avoir bon pied, bon @il - allure vive et alerte; avoir de la merde dans les veux - ne pas voir
une chose évidente; avoir des yeux dans le dos - voir ce qui ne doit pas étre vu; avoir l'eil a tout - veiller a
tout; avoir l'eau a la bouche - étre mis en appétit, avoir l'injure a la bouche - étre toujours prét a dire des
injures; avoir plein la bouche de quelque chose - parier continuellement et avec enthousiasme; avoir
toujours un méme mot & la bouche - se répéter; circuler de bouche en bouche - transmis d'une personne a
l'autre oralement; de bouche a oreille - sans publicité, avoir la grosse téte - avoir des prétentions; avoir la
téte ailleurs - penser a autre chose, étre distrait; avoir le caeur gros - avoir de la tristesse; avoir le ceeur au
bord des lévres - étre sur le point de vomir; avoir le caeur bien accroché - ne pas étre facilement écauré;
avoir le ceeur en bandouliére - étre toujours disponible; avoir le bras long - avoir du crédil, des relations
influentes; avoir quelqu'un ou quelque chose sur les bras - en étre chargé, embarrassé, avoir un bras de fer
- montrer une grande autorité, une volonté inflexible; baisser les bras - renoncer & poursuivre (une
action) etc.

In our opinion, the fact that in two languages the phraseological units associated with the names of
parts of the body are common, is the result of the fact that a person takes the environment through the
senses and thinks it over.

2. Phraseological units which are based on numbers:

In the Kazakh language in phraseological units, which are based on numbers that have departed from
the initial numerical meanings and whose meaning is abstracted, often there are numbers three, seven, nine,
forty. These numerals, which are basic in phraseological combinations, are explained by the old customs
and national consciousness of the Kazakh people. In the Kazakh language, phraseological units created on
the basis of numerals have different meanings: ywue yusixmaca mycine enfecen, Kuipolk Ky wiinde, Geminiy
Kkipi 6ec 6amnan, dcemi amacweiHan 6epi Yoi3ol APLLIMASAH, JHKIHE M. 0.
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The aforementioned numbers show the way of life associated with the national customs, values, and
beliefs of the nation. For example, customs such as «xsipxsinan wsizapy» from the fortieth day of the birth
of a person, «orcemicin 6epyy, «Kuipgein Gepy» after the death of a person and other ceremonies show the
importance and value of these numbers in the Kazakh nation.

During the study, we encountered numerical phraseological units that originated in connection with
certain customs, beliefs and ways of life of the French people and mean some national stereotypes. For
example, étre sur son irente ef un: the literal translation: to be on your thirty-first: to wear your most
beautiful clothes; There is such a hypothesis of the emergence of this phraseology: In former times, on the
31st day of each month, that is, 7 times a year, soldiers were paid a premium and on the 31st of each month
in the army barracks checks were conducted. For this, the soldiers cleaned the barracks. In addition, they
dressed cleanly and beautifully to this check.

3. Phraseological units based on animal names:

In the Kazakh language: am oicaavin mapmein AHOI, KOU AY36lHAH WEN ALMAUMEIH MOMbIH, Maj
mapmy. xcemis Ko3ui0at,am wanmeipuiv Heep ycane m.6.; in French:avoir un chat dans la gorge, wmyope
comme une taupe, parler frangais comme une vache espagnole, passer du coq a l'dne...

4. Phraseological units based on plant names:

In the Kazakh language: Gemeceden Guix, ycycannan anaca, zyndeii Kyaneipy, bemin wineoet Kbiadsl
acane m.6.; in French:tomber dans les pommes, rouge comme une cerise, une tomate, faire le poireau xcone
m.b.

5. Phraseological units based on the names of colors:

: In the Kazakh language: xapa Gyxupaza mizeci 6amkan, ax x#coi, ak OeceHi arewic, Kapa 0eceni
gapewic yHcare m.6.; in French: passer une nuit blanche ; connu comme le loup blanc ;| montrer patte
blanche ; un cordon bleu ; éire gris ; étre fait marron ; recevoir un marron ; secouer la poéle a marron ;
avoir des idées noires ; voir la vie en rose ; donner le feu vert;

Even if the colors are common to all of humanity, representatives of each ethnic culture perceive colors
within their worldview.

When we analyze the perceptions of each nation, two different factors must be taken into account: first,
for what purpose and in what meaning is used the word meaning a certain color, secondly, how
representatives of a certain nation perceive colors. As a result of these two factors, a concept is formed. Any
color is reflected in different shades. For example, if you take a yellow color, in the Kazakh culture it is
associated with oil or gold, and the French people compare it with gold and egg yolk.

I1. By the general meaning of phraseological units, they can be divided into the following
thematic meaningful groups:

1) Phraseologisms in the meaning of gratitude or curse are used to show positive or negative views of
a person on the environment or on the actions of another person. In the Kazakh language: ¥sazeuian
cyuindipcin! Anna xcap 6oncein! Gpreniy occin! xcane m.6.; in French: Que Dieu vous hénisse | Que Dieu
vous le rende au centuple | Que Dieu vous aide !, ctc.

2) Phraseological units that appeared in connection with religious beliefs or customs show the special
significance of religion in the spiritual and cultural life of the people and the role in formation of the
consciousness and worldview of the nation. Religion affects the vital values and the worldview system of a
particular nation. For example: in the Kazakh language: Kyoaiowwy kyoipemi, KyOaundeiy carzaneina koiy,
Tlatzanbapobiy cyniuemin Kabbil KulAMAY, KoNillie Kypanoat cakmay, caxcoeze OAcel mumezen JcoHe
m.6.; in French: L'assemblée des saints - le paradis; Le Bon Pasteur / le Rédempteur/ le roi des Juifs —
Jésus; La cité de Dieu - I'glise; Les Armées célestes - les anges; La maison du Pére - le Ciel, le paradis;
Les princes de l'Eglise - les cardinaux, évéques et archevéques;

3) Phraseological units, meaning measurable concepts, mean the measurement of time, size, space,
length and distance of representatives of two languages and culture. Phraseological units related to this
group, can be divided into the following small groups:

a) phraseological combinations denoting the measurement of space.

Duysekova K K. in her scientific work shows: "It should be noted that the concept of * space " in the
language and the concept of " space " in geometry (in physics) are two different concepts. In the language

—_ 8 ——




ISSN 2224-5294 Cepus o X U X nayk. N 2. 2018

the concepts " far" and "close" can be determined in a subjective form, for example: Kasakmey stvina
mypzan gicep Oezeni yue Kynoix xcep, and there are other specific volumes of measurement in the geometric
space ... The key to the founder of the life form of spatial matter is the attribute, this is one of the realities
that a person accepts and conceptualizes in the first place "[8, 189].

Phraseological units in the Kazakh language, which denote measurements of space: 5ozer kew ncep,
K63 KopiM Jcep, ask Jcemep Jcep, mail Wanmuipuly dcep. masy macmay xcep, Gip ammam sicep, Kon
CO3BLM OKCep, UeK acmeindd, ko3 dcemep xcepde dicone m.6.; in French: a deux pas d'ici ~exi adviv
acepde’-, au nez et a la barbe <uppei Men CaKan apaiewHOa -, Sous le nez <aypein acmeiHoa =, sous le
coude ~Ubinmak acmeindd -, sous la moustache <mypm acmoinoa.-, etc.

As we see in the above examples, if the somatisms like "hand", "eye", "leg" and animal names like
"horse", "lamb", " foal " are often used to designate the spatial dimension in the Kazakh language, then
somatisms as "nose", "beard", "mustache", "elbow" are used in the French language.

b) Phraseological units that denote the measurement of time: in the Kazakh language: 6ue caybiv
yaxim, Ke30i aubin Jeymeanwa, may caz Gepeende, bMbipm JHCAGLINEAHUT, WAT KAUHAMBLM YaKbim
iutinde, em nicipiv yakem seare m.6.; in French: en un clin d'oeil ~xe30i auin scymzanuma, cn un tour
de main <me3 KUMbLIMEH ™.

c) Phraseological units that denote the volume measurement: in the Kazakh language: dip mainam
Mubi, 6ip wokim nan xcane m.0.; in French: une miette de pain

In the above examples, in the notion of time and its units of measurement in the culture of the two
nations that we compare, we can see the historical, geographical, social, national-cultural characteristics
inherent in each nation.

Everyone knows that phraseological units are formed on the basis of the anthropometric principle, that
is, the principle "human is the measurement of all matter”. Human lives in space and time, catries out all his
actions, and all objects and phenomena occur in space. This principle is manifested in the formation of
stereotypes, which serve the role of indicating directions in the perception of truth from a quantitative and
qualitative point of view. In other words, the stereotype measures the action and behavior of a person in a
particular society.
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A, CeijnuxeHnoBa ', A. BakpbiToB 2

'cbymonorm{ FEUTBIMAAPBIHEIE KaHARAATH], on-Dapabu aTeiHAark Kazak YITTEIK YHHBEPCHTETIHIH XATBIKAPATBIK
KarbiHacTap (haxynbTeTi ARMIOMATHSIbIK Ay AapMa KadeAPachIHBIH MEHIepyIIici, AoueHT, AnMath k., KazaxcTan,
thHHOHOl'HS! FEUTBIMAAPEIHBIH, KauIHAATHL, -Papabn atsiaars! Kasak yorrTeik YHHEBEPCHTETIHIH, XAIBIKAPAIBIK,
KareinacTap ¢akyssTeTi ARUIOMATHSNLIK ayAapMa KaeaApachiHbIH J0UEHT M.a, AnMaTH K., Kasakcran,

YJITTBHIK MOJAEHU CTEPEOTHITEPAIH ®PA3ZEOQJOTH3M/IEPJE KOPIHIC TABYhI

Annotaums, “CTepeoTHN” yFbiMbl FBUILIMHBIH Op TYP/Ii CANANapblHAA 3epTTeNill JKATKaHAbiFbl Genriii
Atanmein yreiasl GHTOCOdHs, NCHXOMEHTBACTHKA, IIEYMETTAHY, NICHXONIOTHS, ITHOTpadHs, MO/ICHAETTaHY JKaIHE
T.6. FLUIBIM CANaNApHHLIH 13AeHyLINepi KapacTeIpyAa. OpHHe, XKOFAPhILA aTANFAH FEUIBIM CANanapblHbH OKinaepi
CTEPEOTHN YHIMBIHA ©3 THKIpiH OU1AIpin, ©3 canackinbiH TananTapelHa caolikec KnaccuHKaums xacaras. Op Typm
FEUTHIM CanachIHAAFbl “CTEPEOTHN” YFRIMBIHA OepiireH aHBIKTaMaNapFa capanTaMma jkacai Kejie, KOFHHTHMBTI
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YAEpICTEp CTEPEOTHNTEP/IiH KANBINTACYBINA HET13 GONab! Aen aran aiTyra Gomansl. CTepeoTHmTep dNeyMETTEHIIPY
JKOHE HMHKYJIETypauus YAEPICTEpiHAE Hrepinedi, COHEIMEH KAaTap CTepEOTHITEPAl KANBINTACTEIPYAa OYKapaiblk
aKkmapaT Kypaumapsl epexiie opblH amajgel. CTEpeoTHNTep TONTHIK HACONOTHAHBI HoGailay >KoHE KEHIJCTY,
XAIBIITACTHIPY JXoHE CaKTdy CeKUIl KOTHHTHBTI KBIBMETTEp xoHe 06acka Aa OIay KBISMETTEPIH arTkapaibl. Op
anaMHBIH JKEKe TokIpHGEC], KopLIaraH OPTaHbl KabwaayAbIH epexine Gopmace: 6ap, COHBIH HeTi3iHAe OHBIK Oackinaa
«anem OeltHeci» KaneinTacansl. «OneM GelHeCD IUbIHANET GONMBICTHH OOBEKTHBTI GOJIIIH XKOHE JKEKE TYJIFAHBII
oFan CcyOReKTHBTI OarachH KamTHABL CTepeoTH aneM GeHHecIHIH KypaMaac Gemiri.

Byn makana merbepinge 6i3 op TYPNI cana 3epTTEYINUIEPIHIE “TUILIK CTEPEOTHN” YFHIMBL Typaibl IMKIPIEPiHe
capamTaMa kacall OTBIPBIN, Ka3aK skeHe (ppaniy3 TiLACPIKACT] YITTEIK MOACHH CTEPEOTHNTEPIHIH (Pa3eoNOrHATIbIK
TIpKecTepe KOpIHIC TabybiHa capanTaMa JKacayabl MakcaT TYTTBIK,

Ty#iiH ce31ep: CTEPEOTHI, dBTOCTEPEOTHI, TETEPOCTEPEOTHI, O CTEPEOTHIIEPL, ITHHKANLIK IKOHE TIT
cTepeonTHITEp], PPa3CONOrHANBIK TIPKECTEP.

A. Ceiinnxenosa’, A, Baxuros

'kaHgHIaT GHTOTOrHYECKHX HAyK, OUEHT, 3aBe/yIIMH Kadenpol AHIITOMATHUECKOTO TIePEBOAa HaKy IsTeTa
MEK Y HApOAHbIX OTHOIHeHWH Ka3axckoro HamHOHAMBHOTO YHHBEPCHTETA HMEHH anb-Papabu,
r. Ammarsl, Kazaxcran;
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NPOABJEHHE HAIIHOHAJIBHO-KYJILTYPHBIX CTEPEOTHIIOB B ®PA3EOQJIOTM3ME

AnHoTauwst, TIoHSTHE «CTEPEOTHID H3YYaeTCs B PasHLIX OTpAc/iX Haykw. JIaHHOE NORSTHEe PaccMaTpHBAETCA B
OTpacnaX HayKH Kak leHOCOleﬂ, TNCHXONIHHTBHCTHKA, COLUNOJIOTHS, NCWXOJIOTHSA, 3THOI‘pad)H5[, KYJBTYpPOJIOTHSA H T 4.
l'[penc‘rasm‘enn BBIIHCYKA3aHHEBIX OTpacneﬁ HAYK pacCMaTpHBAKOT H BREIPAXKAIOT MHEHHE O NOHATHH «CTE-PEOTHIDY H
AcnawTt maccm‘bnxaumo CTEPEOTHIIA COTJIACHO Tpe6OBaHHHM CBOET0 HAMNpPAaBJICHHUSA. Hpoauanuznponan TIOHATHE
“CTEpeOTHﬂ” B PA3IHYHBIX HAYKaX, MOXHO OTMETHTB, 4YTO B OCHOBC d)oleflpOBaHlflil CTCPCOTHIIOB JIEXKAT
KOTHHTHBHBIE IIPOMECCHI. CTCPBOTHTIB! YCBavBAKOTCA B NMPOLECCE COLMANH3ANMY H HHKYJIBTYPalNHMH, Takke ocoboe
MECTO B 06pﬂ3i)BaHHH CTEPCOTHIIOR 3aHHMAIOT CPEACTBa MaccoBOR IrH{Cl)OpMaImH. CTCPCOTHHLI BBINOJIEAIOT PAA
KOTHHTHBHBIX (byHKIHH TakHe Kak CXEMATH3aIHUA H YIPOUICHHA, GOPMIPOBAKNS H XPAHEHHA IPyINIOBOH MACOIOTHH
H JpyrHe MBbICTHTENLHBIE (yHKIHH. Kaxmbl# uemopex oOMafaeT HMHAMBHAYANBHBIM JIHYHBIM OIIBITOM, OCODOH
¢hopmoii BOCTIPHSTHS OKPYIKAIOILETO MHPa, Ha OCHOBE KOTOPOTO B €ro I'OJIOBE CO3JAETCA TAK HA3bIBacMas “KapTHHA
Mupa”, BKmoYalowas B cebs OOBEKTHBHYN) 4acTh H CyOBEKTHBHYIO OLEHKY ACHCTBHUTENBHOCTH MHAMBHIYYMOM.
CTepeoTHII ABNAETCA HEOTHEMITEMOH YacThIO 3TOH KAPTHHBI,

B pamKax lIaH'HOﬁ CTATBH PACCMATPHBACTCS JIMHITBUCTHYECKHE CTCPCOTHIIBI, TAKKC HX BBIPAXXCHHE HALAO-
HATBHO-KyJILTYPHBIX CTEPEOTHIIOB B $Pa3eoNOrnyeckiX SIMHALAX KA3aXCKOTO B $PAHITY3CKOTO A3BIKOB.

Kniouesbie C/I0BA; CTEPEOTHII, ABTOCTEPEOTHII, [ETEPOCTEPEOTHN, CTEPEOTHIEI MBILUIEHHS, ITHHYECKHE H
JIAHTBHCTHYECKHE CTEPEOTHIIEL, d)paseonomuecxne €AWHHLIBL
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